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مغناطیس پرجاذبه‌ی حسینی. اولین دل‌ها را در اربعین به سوی خود 
جذب کرد؛ رفتن جابربنعبدالله و عطيّه به زبارت امام حسین در روز 
اربعین. سر آغاز حرکت يربركتى بود که در طول قرن‌ها تا امروز. پیوسته و 
پی‌درپی ابن حرکت پرشکوه‌تر پرجاذبه‌تر و پرشورتر شده است و نام و 
ob‏ عاشورا را روزبه‌روز در دنیا زنده تر کرده است. 
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مقدمه 

احوال پرسی 
ارتباطات الکترونیکی و تبدیل ارز 
پزشکی و دارويى 

انتقال معارف انقلابی 

اسکان 





در مرز 
جملات محبت آمیز و تعارفی 
ضرب المثل های عربی 

اعداد و ایام هفته 








مه 


معقدمه 

زيارت اربعين حسينى که در روايت نورانى امام حسن عسکری عليه السلام یکی از نشانه هاى مومن قلمداد 
شده است. چند ساليست که به فضل الهى در بين عموم شيعيان و محبين حضرت سيدالشهداء عليه السلام 
قرا کر وجا نين با کنکوه Bly‏ روئ از مكات هاف ty ht‏ سمت کربلای معلا همراة دة Ense]‏ 

هر ساله شاهد جمعيت ميليونى زوار حضرت اباعبدالله الحسين عليه السلام هستيم كه توسط ملت با كرامت 
عراق مورد يذيرايى و استقبال قرار مى كيرند و حجم بالاى جمعيت و مهمان نوازى مخلصانه و كريمانه ملت 
عراق كه به صورت مردمى و بدون كوجكترين حادثه در نهايت هماهنكى صورت می پذیرد. انگشت حيرت 
هر بيننده اى را به دندان مى كيرد. 

فرصت oly‏ روى اربعين و حضور جمعيت ميليونى عاشقان حضرت اباعبدالله الحسين عليه السلام در موكب 
تقويت و استحكام روابط را محقق مى كند. 

بر سر راه اين مهم قفل بزرگ اختلاف زبانى وجود دارد كه مانع ارتباط بيشتر و صميمانه تر ملت ها و ملت 
عراق مى كردد. 

بارها شاهد آن بوده ايم كه جماعتى از مردم ايران در خانه ای و يا موكبى مورد يذيرايى قرار كرفته اند. ولى 
توان تشكر و قدردانى از زحمات ميزبان و ارتباط برقرار كردن با او را كه منجر به رفاقت و صميميت دائمى 
بين آنها باشد را نداشته اند تا شايد روزى ميزبان آنها در يكى از شهرهاى ايران اسلامى باشند. 





مجموعه ای که پیش روی شماست شامل بیش از ۲۵۰ عبارت مفید و ضروری مخصوص ایام اربعین حسینی 
است که توسط دانش آموزان مجتمع آموزشی رويش cle‏ انقلاب اسلامی برای زاثر اربعین جمع آوری و 
ترجمه گردیده است. 

امتیاز ویژه آن اين است که عبارات مورد نیاز از زبان فارسی هم به زبان عربی فصیح و هم لهجه محلی عراقی 


پیشنهاد cle‏ مشفقانه شما عزیزان در جهت هر چه بهتر شدن اين جزوه برای سال cle‏ آینده را پذیرا 


با تشكر از همه اساتید. كه مشوق انجام اين کار بودند. 











فارسى 
سلام صبح به خير | شب به خير 
حالت جه طور است؟ 
خوب هستی ان شاءالله؟ 
ممنون خوبم 
الحمدالله که سلامت هستی 
هوا خیلی كرم/ سرد است 
خسته شدی؟ 
„us ab‏ / نه Mol‏ 
اسمت چیه؟ (اسم کریمت چیه؟) 
از کجا آمده ای؟ 
اهل کجا هستی؟ 
من ایرانی هستم 
من اهل شهر قم / تهران ... هستم 
به جه شهرهایی می خواهی بروی؟ 
من به كربلا میروم(نجف) 
چند روز است که در راه هستی؟ 
(چند روزه كه اين جايى) 


جند سالت است؟ 





عربى فصيح 


عربى عراقى 


السلام عليكم وصبحكم الله بالخير | مستاكم الله بالخير 


كيف الحال؟ 
بخير إن شاء الله؟ 
شكرا بخير 
الحمد لله على سلامتک 
الجو حار / بارد جدا 
نعم تعبت کثیرا/ لا أبداً 
ما اسمک؟ ما اسمک الكريم؟ 
من أبن آتیت؟ 
من آی بلد آنت؟ 
Gi‏ (یرانی 
Li‏ من مدینة قم/ طهران ... 
إلى أ مدن تريد أن تذهب؟ 
أنا ذاهب إلى كربلاء/ النجف. 
كم يوم وأنت فى الطريق؟ 
كم يوم وانت هنا؟ 
كم عمرک؟ 





شلون الصّحة؟ 
إن شااللهازين؟ 
شكرا زين 


الجوّ هوايه حار / بارد 


تعبت؟ 
شسمک؟ شنو اسمکم الکریم؟ 
من وین جای؟ 
إنت من وین؟ من یا بلد؟ من يا مدینة؟ 
آنی إيرانى 
آنی من مدينة قم / طهران ... 
ليا do‏ رید ثروح؟ 
آنی رایج لکربله | للنجف 
صار لک کم (چم) یوم بالطریق؟ 
jbo‏ لک کم يوم هنا (Gal)‏ 
شگد غنرک؟ 






























































فارسی 
ببخشید من عربی ام زياد خوب نیست 
مى تونی انگلیسی صحبت کنی؟ 
شما جه کاره هستید؟ 
دانش آموز/ دانشجو/ طلبه/ کاسب | 
کارمند/ معلم/ بازنشسته 


اوضاع عراق چطوراست؟ 


چه خبر از داعش خبیث؟ 
جه استان هایی الان دست داعش 
هست؟ 
سامرا الان امنیت دارد؟ 
چطور می تونم برم سامرا؟ 
تو کربلا/ نجف اسکان سراغ دارید؟ 
هزینه ات چقدر شده است؟ 
UT‏ ازدواج کردی؟ 
نه مجردم ابله متاهلم 
چند تا بچه داری؟ 


دختر يا پسر؟ 





عربى فصيح 
عفوا أنا لا أجيد العربية 


هل تستطيع أن تتكلم بالانجليزى؟ 
ما هو شغلک؟ 


طالب / طالب جامعى | طالب فى الحو 


كيف الأوضاع فى العراق؟ 


ما هی أخبار داعش الخبيثة؟ 


ما هی المحافظات التى سقطت بيد داعش؟ 


هل سامراء آمنة؟ 
كيف أستطيع الذهاب إلى سامراء؟ 
هل تعرف عن سكن فى كربلاء/ النجف؟ 
كم بلغ مصرفى؟ 
هل أنت متزوج؟ 
لا أنا أعزب | نعم متزوج 
کم لدیک من اطفال؟ 


عربی عراقی 
عفوا عربیتی مو زینه/ مو جيدة 
تگدر تحچی انگلیزی؟ 
شنو شغلک؟ 


155 تاجر | موظف / معلم / متقاعد 


شلونها آوضاع العراق؟ شنو آوضاع 
العراق؟ 
شاخبار (شخبار) داعش؟ 


هسنّه یا محافظات بيد داعش؟ 


سامره آمنة الآن؟ 
شلون أكدر أروح لسامرة؟ 
خرف سکن بکربلاء (بکربله) | بالنجف؟ 
شکد „Lo‏ مصرفک؟ 
متزوج؟/ Cal‏ متزوج؟ 
لا ممتزوح | ای متزوج. 
شگد عندک...؟ 





ذکور el‏ اناث؟ 


ولد لو بنات؟ 
























































فارسى 
اسم بجه هات چی هست؟ 


چند سالشون هست؟ 
مدرسه ميروند؟ كلاس جندم اند؟ 


ابتدايى / راهنمايى / دبیرستان 
اين شماره تلفن من است 
این آدرس من در شهر (قم) است 
اگر ابران اومدی حتما بيا منزل ما 
این کارت و شماره تماس من است 
آدرست کجاست؟ 
ممکنه شماره تلفنتون رو داشته باشم؟ 
او کیست؟ 
SL‏ اومدى oly‏ روی؟ 
تنهایی | باخانواده/ با دوستان | 
با یک کاروان زبارتی 
اين چیه؟ 
بفرمایین (آب |چایی اقهوه) 


ماساژ نياز داری؟ ماساژت بدهم؟ 





عربی فصیح 
ما اسم آطفالک؟ 
کم عمرهم؟ 
هل یذهبون إلى المدرسف؟ 
کی ol‏ سنة دراسية بدرسون؟ 
ابتدائية | متوسطة/ ثانونة 
هذا رقم هاتفی 
هذا عنوانی فى مدينة قم 
إذا زرت gly!‏ فتفضل فى بيتنا أكيدا 
هذه بطاقتى ورقم هاتفى 
أين عنوانک؟ 
هل يمكن أن تعطينى رقم هاتفى؟ 
من هو؟ 
مع من مشيت الطریق؟ 
وحدک(وحدی) | مع الأسرة (مع العائلة) | 
مع الأصدقاء (الإخوة)/ مع حملة زيارة 
ما هذا؟ 
تفضل ماء/ شای | قهوة 


هل ol‏ جسمک؟ 
هل تحتاج إلى تدلیک؟ 





عربی عراقی 
شاسمهّم (شسممم) آطفالک؟ 
شگد عُمرهم؟ 


يرحون للمدرسة؟ نيا سنة يُدُرسون؟ 


هذا (هاذه) رقم موبايلى 
هذا عنوانى rd‏ 
إذا جيت لإبران أكيد عود تعال لبيتنا 


هاذى بطاقتى ورقم الاتصال dy‏ 


وين عنوانى؟ 
ممكن SST‏ رقم موبایلک؟ 
هذا (هاذه) منو؟ 
... ويا الأسرة/ ویّا... 
هذا شنو؟ 
ماى / Isle‏ كهوه 


نريد Islay TESTS‏ 
تحتاج تدليلك اتمريخ امساج؟ 



























































فارسی 
بفرمایین اين پول را برای امام حسین نذر 
کردم 
آیا کمک احتیاج دارید؟ 
موکب سرویس بهداشتی و حمام دارد؟ 
بفرمایین(برای احترام در سرويس بهداشتی) 


خدا از شما قبول کند 





عربی فصیح 
تفضل هذه النقود. فقد نذر تها للامام 
الحسین(ع) 
هل تحتاجون إلى خدمة؟ 
هل الموکب جاهز بمرافق all‏ والحمام؟ 
تکرم| تکرموا * 
تقبّل الله أعمالكم 





عربى عراقى 
تفضلء ناذر هاذى الفلوس للخسين(ع) 


تحتاجون خدمة؟ 
الموكب بی مرافق (تواليتات) وحمام؟ 


لله يتقبل منكم 


* تفضل برای غذا خوردن و وارد شدن به اتاق و خانه است. برای دستشویی فقط از اين فعل استفاده كنيد. 























RAR 
Ya, 





( تلفن - سيم کارت - کارت شارز - اینترنت - صرافی ) 





فارسی 
کجا می تونم سیم کارت عراقی بخرم؟ 
سیمکارت عراقی می خواهم 
ميشه برام فعالش کنی؟ 
چقدر شارژ داره؟ 
اینترنتش رو چطورفعال کنم؟ 
کارت شارژ می خواهم 
می شود اين شارژ را برای من وارد کنید؟ 
قیمت آن چه قدر است؟ 
کجا می تونم موبایلم رو شارژ 
کنم(پریز برق کجاست؟) 
شارژر می خواستم 
LT‏ اين جا اینترنت دارد؟ 
(من اينترنت نياز دارم) 
كجاميتونم wifi‏ بيدا كنم؟ 


ميتونم باكوشيتون به تماس بكيرم؟ 





عربى فصيح 
أبن تباع شرائح للجوال؟ * 
أريد شريحة؟ 
هل يمكن أن تفقلها لى؟ 
كم مبلغ رصيدها؟ 
كيف أستطيع أن آفقل الانترنت فيها؟ 
أريد رصيدا. 
هل يمكن أن تدخل لى رقم الصيد؟ 
كم سعره؟ 
أين أستطيع أن أشحن جوالی؟ 
أين نقطة الكهرباء؟ 
هل يوجد هنا خط الإنترنت؟ 
أنا بحاجة إلى إنترنت 


أين توجد شبكة wifi‏ 
هل يمكن أن اتصل بجهازک؟ 





عربی عراقی 
وين پبیعون شرائح؟ 


ممکن ثفغل لیّاها؟ 
شکد بیهه رصید؟ 
شلون Jal‏ الانترنت مال الْخط؟ 
أريد رصيد. 
Ji as‏ لی الرصید من فضلّى؟ 
شگد سعره؟ 
وين أكدر آشحن موبایلی؟ 
وين نقطة الکهرباء؟ 


أكو هنا خط آنترنت؟ 
آنى محتاج أنترنت 
وين تحصّل شبكة واى فاى؟ 
أكدر أتصل بجهازک؟ 


٭ قيد عراقی در كشور عراق نياز نیست. جنان جه شما در ايران هيج كاه نمی گویید سيم كارت ايرانى می خواهم. 















































فارسی 
من دوستم رو گم کردم شارژم هم 
تموم شده 
تاکسی های نجف | 

كربلا کجا می ابستند؟ 
تاکسی می خواستم برای نجف اكربلا/.... 
کرابه تا کربلاانجف/... جه قدر است؟ 

وسیله هايم زياد است 

بايد بزارم صندوق عقب 

كران است | تخفیف بده 


من را slow‏ كن /اورا سوار كن 
ميشه ابن سی دی | فلش رو بزارید؟ 


صداش رو زیادکنید اکم كنيد 
خیلی زيباست جه کسی اين صوت را 
fosiles‏ 





كرايه من چقدر می شود؟ 





عربی فصیح 
Li‏ قد ضيّعت صدیقی وقد انتهی 


رصيدى 
أين تقف سيّارات كربلاء/ النجف؟ 


أريد سيارة تکسی إلى النجف/ كربلاء 
بكم الأجرة إلى كربلاء/ النجف؟ 
لابد أن أضعها فى الصندوق الخلفى. 
غال/ ام 
ركبنى | ركبه 
هل يمكن أن تدخل هذا السى دى/ 
الفلش؟ 
جميل جدا. من هو الرادود (مداح)/ 
المُقرئ (قارى قرآن) 
بكم صارت آجرتی؟ 





عربی عراقی 
آنی مضيّع صدیقی و موبایلی خلصان 


شحنه | خلصان رصیده 


وين توگف تکاسی النجف | کربلاء؟ 


شگد SUI‏ 89 للنجف I‏ لکربلاء؟ 
غراضی هوایه 

لازم أخليها بالصندوگ الوره. 
غالی | خقض 


تگدر تحط هذا السی دی | الفلش؟/ 
تگدر تدگ... 


LE‏ صوته 
هوابه حلو. منو J‏ ذبقره 


شكد صارت کروتی؟ 















































فارسى 
من اين جا بياده می شوم 
اسم این خيابان جيست؟ 
از كدام طرف است؟ 
حرم از كدام طرف است؟ 
پیاده تا حرم جقدر طول می كشد؟ 
دست شوبی كجاست 
( رستوران» سوير مارکت. بيمارستان, 
نمازخانه. موکب. هتل) 





عربی فصیح 
آنا نازل هنا 
ما اسم هذا الشارع؟ 
الشارع 
الحضرة من أى انجاه؟ 
کم يستغرق التمشى إلى الحضرة من وقت؟ 
ين توجد /يوجد مرافق | مطعم. سوبر 
ماركت. مستشفیء مصلى. موکب. 


من isl‏ اتجاه؟ 





عربى عراقى 
آنى هنا نازل/ يَمّك نازل 
شسمه هذا الشارع؟ 
شارع... من یا صوب؟ 
الحضرة من با صوب؟ 
المشی إلى الحضرةٌ شگد باخذ وقت؟ 


وين أكو مرافق | مطعم. سوبر ¿ES ¿lo‏ 
مستشفی. مصلی. «S go‏ فندق 
































فارسی 
(داروخانه. مطب دکتر.بیمارستان) کجاست؟ 
LT‏ اینجا دکتر هست؟ 
يايم تاول زده است 
فک رکنم مسموم شدم 


من سرم/ گلویم/ شکمم درد می AS‏ 


او/ من بیماری قلبی دارم 
اسهال دارم 
Lo pw‏ خوردم | مریض شدم 
حالم خیلی بد است 
سرگیجه دارم 
آمبولانس مى خواهم 
سرم |آمپول اقرص 
دکتر کجاست؟ 
قرص سرماخوردگی اسردرد امسکن دارید؟ 
من کمرم درد می AS‏ 
من دیسک کمر دارم 





عربى فصيح 
أين توجد AN uo‏ عيادة. مستشفی؟ 
هل يوجد طبيب هنا؟ 
ظهرت بثور فى رجلى. 
أظن أنى قد تسمّمت. 


أشعر بوجع فى رأسى / بلاعيمى / بطنى 
أنا عندى مرض القلب/ هو عنده مرض القلب 
عندى إسهال 
أصبت بالزكام/ تمرضت 
عندى دوار 
أريد سيار الاسعاف. 
مغذى اإبرة احبوب 
أين الطبيب؟ 
هل لديكم حبوب للزكام/ وجع الرأس | مسکّن 
ظهرى يؤلمنى. 
عندی ديسك الظهر 





عربی عراقى 
وين أكو «¿uo‏ عيادة. مستشفی؟ 
يخصّل/ أكو طبيب هنا؟ 
رجلى مق رگسة/ رجلى مْبَطْبْطة 
أتصور مشتق؟ 
راسى | بلاعيمى | بطنی 
یوجعنی اتوجعنی 
آنی عندی مرض قلب | عنده مرض قلب 


آنی منشول| آنی انشلت| تمرضت 


صحتى pala‏ لش 


عندى دوخه 


أريد سيار إسعاف. 


وين الطبيب؟ 
عدكم حبوب للنشلة/ لوجع الراس/ ¿Luo‏ | 


ظهرى بوجغنى 



























































فارسی 
امروز بايد با آمریکا وصهیونیست مبارزه کنیم 
جهاد نعمتی است که خداوند به 
بندگان لايق خودش عطا می کند 
شهید خوشبخت است و شهادت سعادت 
داعش محصول مشترک آمریکا و 
وهابيت است 
وهابیت ثمره ی اسلام آمریکایی و 
انگلیسی است 
شيعه ای که از لندن تبلیغ دين US‏ 
و از انگلیس کمک بگیرد شيعه 
نظرشما در مورد قمه زنی چیست؟ 
قمه زنی را حضرت آيت الله خامنه ای 
حرام کردند 
هم اکنون قمه زنی به ضرر شيعه در دنیا است 
LT‏ کسی که با انگلیس وآمریکا 
مبارزه نمی کند شيعه است؟ 








عربی فصیح 


عربی عراقی 


يجب أن نحارب آمریکا واسرائیل الیوم / لازم نحازب آمریکه وإسرايل الیوم 


الجهاد نعمة یمنحها الله لعباده اللائقين 
الشهید سعید والشهادة سعادة 
داعش انتاج مشترک لأمریکا والوهابية 


الوهابية وليدة الاسلام الأمریکی 
والانجلیزی 


الشیعی الذی Aly‏ دینه من لندن 
ویستلم دعما من انکلترا فلیس بشیعی 


ما Sul,‏ حول التطبیر؟ 
سماحة السید القائد آبة الله الخامنئى 
قد حرم التطبیر 
التطبير اليوم بضرر التشيّع فى العالم 
هل من لا يحارب انكلترا وأمريكا 
شيعى ús‏ 


الجهاد نعمة. الله ينطيها للّى alin‏ 


الشیعی الى o ¿e‏ من لندن 
bi’‏ دعم من انكلتره فهذا مو 


شنو رأيك بالتطبير؟ 


سماحة السید القائد مُحّرم التطبیر 


هسّه التطبیر ya‏ التشيّع 
الى مَْحارّب انگلتره وأمريكه شیعی 












































فارسی 
آمریکاءاسراییل,داعش,وهابیت همگی 
مخالف > Gb‏ حزب الله هستند 
داعشی ها سنی نیستند یک گروه 
تروریستی هستند 
شيعه وسنی بايد با داعش خبیث 
وارد جنگ شوند 
شيعه و سنی بايد با يكديكر متحد باشند 
ايران از اول انقلاب در خط مقاومت 
هست 
اين عزت کشور ایران بخاطر ولابت 
جوانان عراقی بايد از مکتب شيعه 
دفاع sus‏ 


ایرانیها در كنار مقاومت po yo‏ عراق 
G‏ پیروزی کامل هستند 





عربی فصیح 
آمریکا واسرائیل وداعش والوهابية 
كلّهم أعداء لحركة حزب الله 
الدواعش ليسوا بستة وإنما هم جماعة 
إرهابيّة 
لاب للشيعة والسنة أن یحاربا الدواعش 
الخبثاء 
يجب على الشيعة والسنة أن بتحدا معا 
ما زالت إيران منذ انتصار الثورة ولحد 
الآن فى خط المقاومة 


إن ze‏ إيران بسبب ولاية الفقیه 


يجب على الشباب العراقی أن بدافعوا 
عن التشیع 

يقف الایرانیون مع الشعب العراقی فى 

جبهة المقاومة حتی الانتصار النهائی 
إن شاء الله 





عربى عراقى 
أمريكه وإسرائيل وداعش والوهابية 
0415 أعداء حزب الله 
الدواعش مو سنةء هذوله جماعة 

إرهابية 

لازم الشيعة ly‏ إحاربون 

التواعش المّلاعين 
لازم الشيعة والسّنة يتخدون 
إيران من بداية الثورة ولخد الآن خط 

المقاومة 


عزة إيران هاذى بُسَبّب ولاية الفقيه 


لازم الشباب العراقيّين إدافعون عن 
التشيع 
الابرانیین واكفين وره الشعب 
العراقى بجبهة المقاومة حتى النصر 
النهائی إن شاء الله 
































فاوسی 
ان able Ld‏ که هرجه زودتر ملت 
عراق پیروز شود 


po yo‏ عراق بايد حول محور مرجعیت 
آبه الله سیستانی حرکت کنند 


خدا همه مجاهدین را حفظ WS‏ 
YOU‏ تو جبهه شرکت کردین؟ 
در plus‏ مناطق؟ 
خوش به حال شما 
جهاد در راه خدا دری است از 
درهای بهشت که خدا به روی 
بندگان خاص خودش باز می AS‏ 
سردارسلیمانی در کشور ما خیلی 
محبوب است 
ايران از اول انقلاب همه ی مردمان 
مظلوم دنیارا حمایت می AS‏ 


عربى فصيح 
إن شاء الله ينتصر الشعب العراقى فى 
القريب العاجل 
يجب على الشعب العراقى أن 
يتحرك حول محور مرجعية 
آبة الله السیستانی دام ظله 
أسأل الله أن بحفظ المجاهدین جمیعا 
هل قد ذهبت إلى الجبهة لحد الآن؟ 
فى أى مناطق؟ 
هنيئا لك / لكم 





عن أمير المؤمنين(ع): ٍن الجهاد باب" من 


الجنرال قاسم سليمانى له شعبيّة 
كبيرة فى بلدنا 
تدافع إيران منذ انتصار ,5 ولحد 


عربى عراقى 


إن شاء الله پنتصر الشعب العراقى فى 


القريب العاجل 

لازم الشعب العراقى پتخرک حول 
مخور مرجعيّة 

السيد السيستانى الله يحفظه 
الله Liddy‏ كل المجاهدين 
رايح AI‏ لیهسّه؟ 
Ly‏ مناطق؟ 
یالک/ نياكم 


Wel Cod all فَتَحه‎ Gall asi 


قاسم سلیمانی اله شعبيّة کبیره 


Salz 
إبران من بداية الثورة اذافع عن‎ 





الآن عن الشعوب المظلومة فى العالم 








خداوند امام خمینی را رحمت کند 


مظلومی العالم 


رحمة الله على الامام الخمینی / الله برحم الامام الخمینی 






































مى دونی هتل ارزان کجامی تونم 
بيدا کنم؟ 
آيا اتاق خالی دارید؟ 
چه امکاناتی دارد؟ 
کجامیتونم هتل با اتاق خالی بيدا 
کنم؟ 
کی اتاق خالی دارید؟ 


اتاق کی آماده می شود؟ 


کرایه ی آن شبی چقدر است؟ 


نه. قيمت آن زياد است 
ارزان تر ندارید؟ اتخفیف نمی دهيد؟ 


آسانسور هم داريد؟ 





هل تعرف أين أستطيع أن أجد فندقا 
رخيصا؟ 
هل لديكم غرف فارغة؟ 
ما هى إمكاناتها / تجهيزاتها 
أين أستطيع أن أجد فندقا بغرف 
فارغة؟ 
متى تتوقر لك غرف فارغة؟ 
متى تحضر الغرفة؟ متى تكون الغرفة 
جاهزة؟ 
بكم أجرتها ليليًا؟ 
جيّدة. أريد الغرفة 
لاء سعرها JU‏ 
ألا توجد لدیکم غرف آرخص؟/ ألا 
تخفّض؟ 
هل لدیکم مصعد؟ 





تدری وین آگدر آلگی ES‏ رخیص؟ 


عندک | عدکم غرفة فارغة؟ 
شنو امکانائهه | تجهیزائهه 
وين آگدر آلگی فندق بی غرف 
£4258 
شوکت تصير عندک غرف فارغة؟ 
شوکت تخضر الغرفة؟ 
شگد آخرئهه نکل ليلة؟ 
زینه. أريد الغرفة 


لاء سعرهه غالى 
ما عدکم غرف آرخص؟/ año‏ € 


fits هم‎ bas 









































فارسی عربی فصیح عربی عراقی 
lee lee‏ كذر نامه ی میات تفضل هذا جوازی. 


براى اربعين آمده ام جئت لزيارة الأربعين. جیت لزيارة الأربعين. 
کی اجازه ی ورود مى دهيد؟ متى تسمحون لنا بالدخول؟ شوكت Gals‏ ناخل؟ 
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فارسی 
شما عراقى ها درقله cle‏ عزت هستید 
شما مردمی شجاع ودلیرهستید 
شما درقله های کرامت هستید 
کرامت شما در دنیا بی نظیر است 
خدا يدر و مادرت رو بیامرزه 
شما افتخار ما هستید 
خدا اجرت بده 
خسته نباشی / زنده باشی / نوش جونت 
خیلی زحمت کشیدید ممنون 
lalalala‏ هستین 
جا اذاف کا کال boy les‏ 
زنده باد عراق وملت غیور abe‏ 
las‏ از las‏ قبول کند 
بفرمایین اول شما 
اجرتان با امام حسين(ع) 
خوشمزه بود دست شما درد نكنه 





عربى فصيح 
أنتم العراقيين فى 203 العز والكرامة 
أنتم uns‏ شجاع Sly‏ 


كرمكم ليس له نظير فى العالم 
الله يرحم والدیک 
أنتم فخر لنا/ أنتم مفخرة لنا 
مأجور / مأجورين 
الله بساعدک | Sle‏ الله | هنيئا 
صارت زحمة علیکم. شكرا جزيلا 
أنتم إخوتنا 
نحن الإيرانيين نحبکم كثيرا 
عاش العراق وعاش Aad‏ الغيور 
تقبّل الله منكم/ تقبّل الله أعمالكم 
تقدّم/ تقدّموا 
أجركم على أبى عبد الله الحسین(ع) 


كان لذيذا جدا. عاشت Slog‏ 





عربی عراقى 
انتو العراقیین بقمَة العز والكرامة 
إنتو Las‏ شجاع وبطل 
آنتم فى Aad‏ الکرامة./ إنتو بقمّهُ الکرامة 


کرمکم ما all‏ نظیر بالعالم 


إنتو 5 إلنّه| إنتو مفخرة إلنه 


إنتو إخونته 
إحنه الإبرانتين هوایّه بكم 
عاش العراق Hat Bled‏ الغيور 


So) چان عاشت‎ bi 



























































عاقيت جو SNe‏ من Clb‏ شيئاً و جد وجَد 


هر که با حق در افتد ور افتد من صارع tt yo Gall‏ 
یک دست صدا ندارد اليد الواحدةٌ لا صفق 
كل بىخار خداست من طلب أخاً بلا عيب بقى بلا أخ 
جاه مكن بهر كسى اول خودت دوم كسى من حَفَرَ بئراً لأخيه وقح فيها 
كنج خواهى در طلب رنجى ببر من طلب ¿A‏ سّهر الليالى 
هر سخنى جابى و هر نكته مكانى دارد لكل مقام مقال 
حرف حرف مياره الكلام يجر الكلام 
هيج كس نمىكويد ماست من ترش است لا بمدح العروس Uebel Úl‏ 
دست بالاى دست بسیار است لكل فرعون موسى 
زخم زبان از زخم شمشیر بدتر است ili‏ كلم اللسان أنكى مِن كلم السنان 
كار امروز را به فردا ميفكن لا تؤخر عمل الیوم إلى غدٍ 
نو كه آمد به بازار كهنه شود دل آزار لکل جديد له 
آدم خردمند دوبار از یک سوراخ نيش نمی خورد لا Gals‏ العاقل من جُحر مرتين 
دوست آن باشد که كيرد دست دوست در پربشان حالی و درماندگی عند الشدائد تعرف الاخوان 
کبوتر با کبوتر باز با باز کند همجنس با همجنس پرواز الطیور على آشکالها تقع 


گر صبر کنی زغوره حلوا سازی الصبر مفتاح الفرج 



























































آشکارتر از خورشید است 
بهترین مردم کسی است که به مردم نفعی برساند 
سیلی نقد به ازحلوای نسیه 
سکوت علامت رضاست 
قطره قطره جمع گردد وانگهی دریا شود 
اندازه نگهدار که اندازه نکوست هم لابق دشمن Cowl‏ و هم لابق دوست 
در کار خير حاجت هیچ استخاره نیست 
کم گوی و گزیده گوی چون ذر تا ز اندک تو جهان شود پر 
مخالفت كن تا مشهور شوی 
ماهی را هر موقع از آب بگیری تازه است 
اب رفته به جوی نیاید 
آب در هاون کوفتن - باد در قفس كردن 
دل به دل راه دار 
آشپز كه دو تا شد آش يا شور می‌شود یا بی نمک 
هر سگ به درخانه خويش Cowl‏ دلیر 





بكو با که‌ای. تا بگویم که‌ای - تو اول بكو با كيان زیستی پس آنکه بكويم که کیستی؟ 


کاچی به از هیچی 





آظهر من الشمس 
خير الناس من بنفع الناس 


بيضة الیوم خير من دجاجة الغد 
السكوت أخو الرضا 


خير الكلام ما قل ودل 
We‏ تغرف 
لم يَفْتا من Edi pl‏ 
الفائت لا بُستذرک 
كالقابض على الماء 
مِن القلب الى القلب 
من Ye Ul 0 FS‏ غرقت السّفينة 
























































utarabic‏ پایان شب سیه سفید است 
کار را بايد به کاردان سيرد 
قدر زر زرگر شناسد 
OT‏ دربا را اگر نتوان كشيد هم به قدر تشنگی بايد چشید 
گذشته ها گذشته 
همه را برق می‌گیرد ما را چراغ نفتی 
اگر لب دربا بروی خشک می‌شود 
جواب ابلهان خاموشی است 
هر که با حق درافتد ور افند 
تو که لالایی Gab‏ چرا خوابت نمی‌برد؟! 
کار را كه کرد ؟ آن که تمام کرد 
هشتش گروی نه است 
پیری و هزار عيب 
نمک خوردی و نمکدان شکستی 
دستش به انگور نمی رسد می كويد : ترش است 
هر گردی . گردو نیست 
شنیدن کی بود مانند دیدن 





الغمران ثم يَنْجَلِينَ 
آغط القَوس باربها 
لا تطرح ار آمام الب 
ما لا یدرک ds‏ لا ds sh‏ 
الماضى Y‏ 53 
aie abt,‏ ولا يأكلثى کلب 
لواتجرت بالأكفان ما مات احد 
ترک الجواب على الجاهل جواب 
من Elo‏ الحق jo‏ 4£ 
الأعمال بخواتمها 


غداوهُ مرهون ALIS‏ 
الشیب Care als‏ يا شایب و عايب . 


آكلتم تَمْرى و عصیْتم آمری. 
العْنْقُود Arab Jel‏ 
ما کل بيضاءَ abe‏ 
لیس الخبر كالمُعاينة. 

































































اعداد 9 ایا 1 مھ 


اعداد تر تیبی 


اول (مذکر) Sal‏ / أولى (مونث) 
GUN‏ الثانية 
الثالث | 1 
الرابع / الرابعة 

الخامس | الخامسّة 

الستادس / الستادسة 
الستابع / الستابعة 


Soll] الثامن‎ 


التاسع / التاسعة 
العاشر / العاشرة 






















































































اعداد شمارشی اعداد شمارشی 


STA‏ عشر /إحدى عَشرة سی 
دوازده إثنى عشر / إثنتا عشرة چهل 
سبزده SW‏ عشرة ينجاه 
چهارده | spiel‏ — 


پانزده AS‏ هفتاد 


شانزده Be Aw‏ هشتاد 
هفده Spine draw‏ نود 


جده تَمانبة د صد 











د د« 2 


عشرون 






















































































عربیفا 23 


& arabifa.com 
utarabic 
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1 

امسال شما ملاحظه کردید در اربعین حسینی میلیون‌ها انسان در كنار هم قرار گرفتند؛ خود اين حرکت Y‏ 

عظیم یک جمعی از مسلمانها ‏ البته مخصوص شيعه نبود. سئی‌ها هم بودند - كه در دنيا انعكاس بيدا Y‏ 

کرد. تعظیم کردند؛ تجلیل کردند؛ آن را بزرگ‌ترین گردهمایی عالم به حساب آوردند؛ جه کسانی؟ آنهایی y‏ 
که دارند مسائل اسلامی را رصد میکنند. 

من همین ها ماس ميداتم و لازم میدانم به‌مناسبت باد از آن uae u‏ از دولت عراق. Edo‏ عراق» y‏ 

عشابر عراق که در اين:ازمون سيار مهم قداكارى Sd‏ کردند. کرم و بزركوارى تشان دادن Y‏ 

تشکر کنم. حادثه‌ی عجیبی بود حادثه‌ی امسال MAS‏ این راه را دشمنان اضلام و دشمنان اهل Y‏ 

بيت به خيال خود مسدود كرده بودند. ببينيد جه حركت عظيمى اتفاق افتاد! وقتى حتی جسمها در كنار 1 

هم قرار ميكيرد. این‌جور انعكاس بيدا ميكند. اكر ما با هم باشیم. كشورهاى اسلامی. ملّتهای مسلمان - 5 

سنی و شيعه و فرق مختلف تسنن و تشیع - با یکدیگر دلهایشان صاف باشد. نسبت به یکدیگر سوء‌ظن Y‏ 

نداشته باشند. سوءنیت نداشته باشند. به یکدیگر اهانت نکنند. ببینید در دنیا جه اثفاقی خواهد افتاد؛ Y‏ 

جه عزّتی برای اسلام درست خواهد شد! وحدت؛ وحدت i‏ 
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